Ludwig Lazarus Zamenhof,

O cepuiie

tradukita de Bamamun

O cepaue, He CTy4Yd THI Tak
TPEBOYKHO!

Tl u3 rpyau He pBUCH Telleph
nodoii!

VK MHE clepKaTb cebsl elBa
BO3MOYKHO,

O, cepaue, croii!

O, cepaue, croii! B rakoe sn

MTI'HOBEHbE,

3aTPATUB TPYI, si HPOUTPAIO
6oit?

Hosompro xke! Vitmu cBOé
buenbe!

O, cepaue, croii!

Traduko de la FEsperanta poe-
mo “Ho, mia kor”’ de LUDWIG
LAZARUS ZAMENHOF (Ludovi-
ko Lazaro Zamenhofo, x1859-12-
15 - 11917-04-14) en Esperanton
de Bamamun en 1905.
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Ludwig Lazarus Zamenhof,

O Mmo€ cep/iiie

tradukita de Baadumup

Yepros

Moeit rpymum  OyHTyIOIIWi
HEBOJIbHUK,

0 MOE cepzile, He CTPEMUCH ThI
pOYb!

Kaxk wemerko wmme omHOMYy
CeroHs

Bcé npeBo3MoUnb.

Ther, cepane, 3Hail: emé
paboThI MHOTO.

B wmoit 3Bé3nHbIl yac, BceMy
HallepeKop,

XpaHU CBOIl PUTM YBEPEHHO U
CTPOTO,

Ho mia kor’!

Traduko de la FEsperanta poe-
mo “Ho, mia kor”’ de LUDWIG
LAZARUS ZAMENHOF (Ludovi-
ko Lazaro Zamenhofo, x1859-12-
15 - 11917-04-14) en Esperan-
ton de Baadumup Yepros.
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Ludwig Lazarus Zamenhof,

BaueM, 0 cep/iie
tradukita de Muxauna H]epburun

3adeMm, o cep/ile, ObEMIbCST Tak

TPEBOYKHO?!

3adyeM TBbI PBEMIbCS U3 TIPYyId
Moeii?

CrokoiHBIM OBITH MHE IPOCTO
HEBO3MOYKHO,

CTYYUCh pOBHEI!

Boin Tpynmen nyTth um Mydaer

COMHEHBE:

JIOKJIYCh JIX sI CBOUX HOOEIHBIX
JHei?

O, MOé cepame, ycMHUpH
BOJIHEHDE,

CTYYUCh pOBHEI!

Traduko de la FEsperanta poemo
“Ho, mia kor”’ de LUDWIG LAZA-
RUS ZAMENHOF (Ludoviko Lazaro
Zamenhofo, x1859-12-15 — 11917-
04-14) en Esperanton de Muzaua
Hlepbounumn.
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